بسمه تعالی
گفتار سوم
1)	՚wm  nwnc  xwd  ՚b՚g  rwyd,  ՚wm  xwd  d՚ryd  ՚wd  p՚yd,  ՚wš  pd  zwr  ՚b՚g  ՚՚z  ՚wd  ՚hrmyn  qwšym,  ՚wd  mrdwhm՚n  xrd  ՚wd  d՚nyšn  hmwcym,  ՚wš՚n  ՚c  ՚՚z  ՚wd  ՚hrmyn  bwzym.
و اکنون نیز [همزاد من] خود با من می‌رود و مرا خود حفاظت می‌کند و می‌پاید، و با نیروی او با آز و اهریمن می‌ستیزم، و مردمان را خرد و دانش می‌آموزم، و ایشان را از آز و اهریمن می‌رهانم.
1) u-m nūn-iz xwad abāg rawēd, u-m xwad dārēd ud pāyēd, u-š pad zōr abāg āz ud ahremen kōšēm, ud mardōhmān xrad ud dānišn hammōzēm, u-šān az āz ud ahremen bōzēm. 


نمونه‌ای از افعال متن 
rawēd		فعل مضارع اخباری، سوم شخص مفرد     
raw-	 <* rab-a-		raft-	< *raf-ta- < *rab-ta-		√*rab
· برای دیدن صرف فعل مضارع اخباری، نک: زبان پهلوی ادبیات و دستور آن
raw-ēm			raw-ēm	
raw-ē(h)			raw-ēd
raw-ēd			raw-ēnd
				
dārēd		فعل مضارع اخباری، سوم شخص مفرد
dār-	<*dār-a-		dāšt-				√*dar
· برای توضیح قیاس، نک. ماده‌های فعل‌های فارسی دری
pāyēd		فعل مضارع اخباری، سوم شخص مفرد
pāy-	< *pā-ya-		pād-	< *pā-ta-		√*pā
kōšēm	فعل مضارع اخباری، اول شخص مفرد
kōš-	< *kauš-a-		√*kauš				inf. kōšīdan 
hammōzēm		
· برای توضیح، نک: ماده‌های فعل‌های فارسی دری ذیل آموختن
bōzēm	فعل مضارع اخباری، اول شخص مفرد
bōz-	<*bauj-a-		bōxt-	<*bauxta- < *baug-ta-  		 √*baug

2)	՚wd  mn  ՙyn  xyr  ՙy  yzd՚n,  ՚wd  xrd  ՚wd  d՚nyšn  ՙyg  rw՚ncynyẖ,  ՙym  ՚c  h՚n  nrjmyg  pdyrypt  hynd,  ...
و من این امر (مطلب) ایزدان و خرد و دانش روان‌چینی را که از آن نرجمیگ دریافت کردم، ....
2) ud man ēn xīr ī yazdān, ud xrad ud dānišn īg ruwānčīnīh, ī-m az hān narǰamīg padīrift hēnd, ... 

padīrift hēnd	      فعل ماضی ساده، اول شخص مفرد؛ عامل m 

3)	...  pd  nrjmyg  ...  *pyš  xwybš  n՚p  ՙyst՚d  hym,  ՚wd  *yzd՚n  pnd  grypt  hym,  ՚wd  ՙyn  xyr  ՙy  nrjmyg  ՚w  mn  ncyst,  ՚ygwm  nwyst  ՚w  pydr  ՚wd  ՚wystw՚r՚n  gw՚n  ՚wd  ncyh՚n; ՚wš՚n,  k՚  ՚xšyd,  wdymwšt  bwd  hynd.  ՚wd  ՚՚wn  c՚wn  zyr  myrd,  ky  drxt  ՙyw  nyw ՚wd  b՚rwr  twhm  ՚ndr  zmyg  ՙy  ՚gyrd  wyndyẖ  ՚wd  ՚m՚xšyẖ,  ...  ՚wš  bryẖ  ՚w  hwqyrd  ՚wd  wyr՚st  zmyg  ... 
... همراه با نرجمیگ ... نزد خاندان خود ایستادم و پند ایزدان را گرفتم و این امر را که نرجمیگ به من آموخت، آنگاه من آغاز کردم به پدر و بزرگان خاندان گفتن و آموختن. وقتی که آنها شنیدند مبهوت شدند. و همچون مرد دانایی که بذر درختی نیک و بارور را در زمینی نامزروع (بایر) بیابد و مراقبت کند، ... و آن را منتقل کند به زمینی حاصلخیز و آماده ....
3) ... pad narǰamīg ... *pēš xwēbaš nāf ēstād hēm, ud *yazdān pand grift hēm, ud ēn xīr ī narǰamīg ō man nizist, ēg-um niwist ō pidar ud awestwārān gōwān ud nizēhān u-šān, ka āxšīd, *widimušt būd hēnd. ud a՚ōn če՚ōn zīr merd, kē draxt ēw nēw ud bārwar tōhm andar zamīg ī agird windēh ud āmāxšēh, ... u-š barēh ō *hukird ud wirāst zamīg ...
چنانچه ساختار ارگتیو را در نظر بگیریم، عبارت yazdān pand grift hēm می‌تواند به صورت «پند ایزدان مرا در بر گرفت؛ الهام ایزدان مرا تسخیر کرد» نیز ترجمه شود؛ مانند: grift hēm anāsāg išmagān «بی‌شمار دیوان خشم، مرا گرفتند» نک. aw. در عین حال، گاه در افعال ماضی و به دنبال یک فعل لازم، ساختار ارگتیو نیز قیاساً به صورت فعل لازم صرف می‌شود؛ مانند: ud andar šud hēnd ud ō Wištāspšā namāz burd hēnd ud frawardag bē dād hēnd «پس وارد شدند و ویشتاسپ شاه را نماز بردند و طومارنامه را بدادند». عبارت اخیر قاعدتاً می‌بایست بدین صورت می‌بود: ud andar šud hēnd u-šān ō Wištāspšā namāz burd ud frawardag bē dād.  pand و مترادف‌های آن مانند šēbah و čaxšābed در پارتی، به معنی دین استعمال شده است.  مانی در اینجا شرح حال خود را در قالب تمثیل بیان کرده است؛ همان‌گونه که دانۀ مستعد رشد در زمینی نابارور امکان نشو و نما ندارد، او نیز به‌ناچار باید دین خود را به جایی ببرد که خریدار داشته باشد.  مادۀ فعلی āmāxš- ترجیحاً به معنی «مراقبت کردن» است، اما محققان معنی «شخم زدن، آمادۀ کشت کردن» را هم پیشنهاد داده‌اند.
نمونه‌ای از افعال متن
nizist 		فعل ماضی ساده، سوم شخص مفرد، عامل: نرجمیگ
nizēh-	  < *ni-čaiϑ-a-	nizist- < *ni-čiϑ-ta-	√*čiϑ, čaiϑ	آموختن
niwist 		فعل ماضی ساده، اول شخص مفرد، عامل: -m
niwinn-  < *ni-wi-n-d-	niwist-  < *ni-wid-ta-	√*wid, waid    یافتن 
	*ni √wid: شروع کردن
تحول گروه nd و dt

āxšīd 		فعل ماضی ساده، سوم شخص جمع، عامل: -šān
windēh 		مضارع تمنایی، سوم شخص مفرد   
· نک: زبان پهلوی ادبیات و دستور آن
barēh  	مضارع تمنایی، سوم شخص مفرد   	
bar- + -ēh
	bar- < *bar-a-  	+	-ēh < *-a-i-t

چند تحول آوایی از ایرانی باستان به فارسی میانه
a → a			raba- → raw-     
ā → ā 			pāya- → pāy-
i → i				miϑra → mihr			
u → u			utā → ud
au → ō			kauša- → kōš
ai → ē			ni-čaiϑa → nizēh-
توضیح دربارۀ آواهای o و e و نظرات
1

